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Al lector amic 


El descobriment, en unes excavacions, d'un conjunt de llibres escrits sobre papir, 
una biblioteca sencera dels primers segles del cristianisme, era la sensacional notícia 
que publicava el diari "The Times" de Londres, el dinou de novembre de 1931. 

El contigut era homogeni, puix que quasi tots els llibres eren bíblics. Sense 
indicar el nom precís de la localitat, la notícia deixava entreveure El Faium com a regió 
probable de llur procedència. Al cap de no gaire temps hom digué sense ambages que 
els papirs havien estat descoberts a Rom lIshgau, l'antiga Aphroditopolis. Era, d'altra 
banda, una ciutat prou coneguda en la història de les grans troballes, des que en les 
seves ruines Gustau LEFEBVRE havia descobert l'any 1905, entre altres papirs, el famós 
còdex de Menandre. 

Mentre s'escampava aquesta notícia, una part dels papirs descoberts es trobava ja 
a Dublín, en possessió de Chester Beatty. El feliç adquiridor n'encarregà l'edició a F. G. 
RENYON. Poc després, la Universitat de Michigan (Ann Arbor, USA) feia saber que 
havia adquirit un lot de papirs procedents de la mateixa troballa, Ensems manifestava 
que els havia posats a disposició de RENYON, a fi que d'una manera conjunta procedís 
a llur estudi i publicació. Aquest tingué ben aviat enllestit el primer fascicle, una In- 
troducció general a dotze còdexs diferents, onze de bíblics, el dotzè literari cristià. Un 
espècimen fotogràfic de cada un dels dotze còdexs completava el treball, que aparegué 
l'any 1933. Seguiren altres volums, i el darrer de tots fou publicat l'any 1941. Paral- 
lels als fascicles que contenen el text grec aparegueren els que ofereixen la reproducció 
fotogràfica de tots els folis. Un Suplement, també en dos fascicles, el del text i el de 
les làmines, reedita les cartes de sant Pau, a fi d'incloure-hi els folis de Michigan, prè- 
viament editats per Sanders. La sèrie dels Papirs Beatty consta de quinze volums: el 
de la Introducció general, set de text i altres set dedicats a les fotografies dels papirs. 

Aquests antecedents situen els dos semifolis, objecte del present treball, puix 
que formaven part d'un dels còdexs que RENYON dóna a conèixer, el del fascicle VII. 
Aquest còdex és denominat amb la sigla 967 al Catàleg General de Manuscrits de 
l'Antic Testament. Tres llibres bíblics hi son copiats, en aquest ordre: Ezequiel, Daniel 


x Reservem aquest breu pròleg, com hem fet en alguna altra de les nostres publicacions, als 
exemplars destinats a felicitar els amics en l'avinentesa de les festes de Nadal. 

L'erudit en papirologia o en ciències afins, que si per cas el llegirà, sabrà perdonar-nos el seu 
caràcter divulgador i l'absència de molts detalls que per manca d'espai ens veiem obligats a ometre. 


(amb la història de Susanna i la de Bel) i Ester. Referent al llibre de Daniel —el dels 
dos semifolis que ara editem—, s'ha de tenir present que el 96/ és un manuscrit de la 
versió grega anomenada dels Setanta, escrit també LXX. És un exemplar rar, i preci- 
sament la seva raresa consisteix a ésser dels Setanta. Perque una altra versió grega, 
la de Teodoció, per causes que ara mo podem escatir, va suplantar en la litúrgia i els 
comentaris bíblics, a la dels Setanta. A poc a poc aquesta fou deixada a racó i els seus 
manuscrits desaparegueren gairebé del tot. 

El 967 no va conservar-se reunit en una sola mà. Hom ha suposat que els re- 
cercadors se'n repartiren els folis tan bon punt feta la descoberta. De fet, la dispersió 
començà molt aviat. Sense entrar en gaires detalls, recordem que en llur diàspora ana- 
ren a parar a les ciutats de Dublín, Princeton, Colònia i Madrid. Finalment, i en pro- 
porció ben modesta, dos semifolis amb text de Daniel ingressaren a la coHecció de Pa- 
pirs de Barcelona. El primer és la meitat inferior del foli 78 del còdex, la part superior 
d'aquest foli és a la coHecció P. Beatty i porta els números de pàgina 155 i 156., fou 
publicat per RENYON al fascicle VII, p. 28-30. Les dues meitats s'avenen perfectament, 
àdhuc algunes lletres s'escauen mig partides entre P. Beatty i P. Barc. El segon és 
la meitat superior del foli 91, paginat a banda i banda amb els números 181 i 182, com 
podem observar a les làmines. La part inferior d'aquest foli —en el cas de no haver-se 
fet malbé— ignorem si enriqueix el Oncaupóç d'alguna coHecció o bé si continua en mans 
dels primers recercadors o d'algun antiquari. 





Pàgina 155 del còdex 967 
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Daniel. Dos semifolis del còdex 967 
P. Barc. inv. n.. 42 i 43 


I. Descripció 


Els dos fragments de la collecció PAPYRI BARCINONENSES que duen 
el número d'Inventari 42 i 43 pertanyen al còdex designat per la sigla 967, de con- 
tingut bíblic, escrit sobre papir. Cal no confondre aquesta sigla 967, que comprèn 
Ezequiel, Daniel (amb Susanna, Bel i Draco) i Ester, en aquest ordre", tot en un sol 
volum. Ho remarquem perquè RENYON, en la seva primera descripció, ho presenta com 
dos volums separats, el primer 967 amb Ezequiel i Ester, el segon 968 amb Daniel en 
la versió dels Setanta. Més endavant, en publicar el fascicle VII, corregeix el seu error 
i fa constar que els tres llibres es troben reunits en un sol còdex 967. 

Prescindim ara de les nombroses questions que l'època", l'extensió i les altres 
peculiaritats d'aquest còdex susciten, en el nostre article ens limitem a exposar aquells 
aspectes que guarden relació amb els dos semifolis de Barcelona ". 

El primer, P. Barc. inv. n.. 42, és la mitja part inferior del foli 7/8 del còdex. La 
collecció de papirs Chester Beatty posseeix la part superior d'aquest foli, que, com tots 
els altres, porta la numeració escrita de mà del copista al mig del marge superior de 
cada pàgina. És pve — 155 a recio, o sigui a la cara on les fibres del papir corren pa- 
ralleles a les línies de l'escriptura, pvç —156 a verso, la cara on les fibres són verticals 
a la base. En ambdós semifolis f la cara de fibres horitzontals o recto precedeix la de les 
fibres verticals o verso. 

El segon fragment, P. Barc. inv. n.2 43, és la part superior del foli 91. A dalt 
de la pàgina hi ha el número pra — 181 a recto i pmB — 182 a verso. La part inferior 
d'aquest foli no sabem pas on és. 


i El Codex dlexandrinus (—A) és l'únic que observa el mateix ordre que trobem a 967. 
Ezequiel, Daniel, Ester. 


2 A les obres citades a la nota 3 trobareu les opinions sobre la datació del còdex 967. 

HAMM p. 18 vol precisar millor l'època en què fou copiat. El seu argument parteix de la variant, 
evidentment errònia, de 967 a Dan 1,16 p. 124,41 (P. Colon.) EÒ OXELLAGEV- Es tracta d'una glossa in- 
troduida de 1,14: té la particularitat de trobar-se al còdex 36 de 8'. Provindria de la versió d'Aquila. 
D'això dedueix HAMM que el còdex 967 fou copiat vers l'any 130. Vegeu també HAaMM p. 112-113. 


8 Per a la bibliografia, les sigles i altres nocions indispensables remeten a les obres seguents. 

ZIEGLER J., Susanna, Damel et Draco (Septuaginta, Vetus Testamentum Graecum, Auctoritate 
Societatis Litterarum Gottingensis editum, vol. XVI pars 2). Gottingen 1954. 

RENYON F. G., The Chester Beatty Biblical Papyri, Descriptions and Texts of Tavelve Ma- 
nuscripts on Papyrus of the Greel Bable, Fasc. I General Introduction, Fasc. VII Ezequiel, Damel, 
Esther, Text, Fasc. VII Ezeqmel, Damel, Esther, Plates. London 1933, 1937, 1938. 

JOHNSON A. Ch., GEHMAN H. S., RasE E. H., The John Scheimde Biblical Papyri, Ezequel, 
Princeton University Studies in Papyrology 3. P rinceton 1938. 

GEISSEN A., Der Septuaginta-T ext des Buches Damel Rap. 5-12, zusammen mat Susanna, Bel 
et Draco suune Esther Rap. 1, 1.0-2,15, nach dem Rolner Teil des Papyrus 967, Papyrologische Texte 
und Abhandiungen 5. Bonn 1968. 

HammM VV., Der Septuaginta-Text des Buches Damel Rap. 1-2, nach dem Rolner Teul des Pa- 
pyrus 967, Papyrologische Texte und Abhandiungen 10. Bonn 1969. 

GaLIANO M. F., Notes on the Madrid Ezegmel Pspyrus, Proceedings of the Tvvelíth Internat. 
Congress of Papyrology, p. 133-138 Toronto 1970. 

Fem present que M— text hebreu Masorètic. 


4 El còdex 967 és format d'un sol quadern: com que Daniel pertany a la segona part del 
quadern, és normal que el recto o la cara de fibres horitzontals precedeixi el verso. 


Dimensions 
El còdex fou plegat pel mig. Al cap d'un temps molts folis es trencaren, no en 
secció recta sinó de biaix, alguns trossets de papir es desprengueren i el contorn resultà 
poc regular. Per aquest motiu les mides que donem són només aproximades, si els 
contorns fossin rectangulars, a P. Barc. inv. n.. 42 serien de 15,6 per 11,3 cm, a P. Barc. 
inv. n.2 43, de 19,2 per 12,5. 
Contingut 
El text dels dos semifolis pertany a Daniel, segons la versió grega anomenada 
dels LXX — o', o segons la de Teodoció — 0". 
Foli 78 p. 155 Dan 7,25 ecoç xaipev — 28 ExcovTaGEl TE(PLEUXOUY) 


p. 156 8,4 (puo)juevoc ex. — 7 —QUTOV ET 
Foli 91 p. 181 11,29 ents xoaipov — 32 òiOinxna) 
p. 182 11,34 (xanpo)òdocia — 37 xemvncen 


Distribució de l'escriptura 


Les lletres se succeeixen l'una darrera l'altra, sense separació sistemàtica de mots, 
com als altres folis de 967. 

La part inferior de p. 155 conserva divuit línies. A la primera d'aquestes línies 
hi ha les restes de set lletres que empalmen perfectament amb les de la línia 24 de 
P. Beatty. Són les lletres ecoç xaup, de la t s'ha salvat només un lleu vestigi de tinta, 
l'extrem inferior. D'una manera anàloga, a p. 156 la primera línia de P. Barc. empalma 
amb lín. 2/7 de P. Beatty. A. P. Barc. llegim x Trav xetpev av, de la R resten ves- 
tigis no identificables, de la 7 resta mig pal, un xic allargat avall. 

La pàgina 181 conserva vint-i-dues línies, les set darreres progressivament escan- 
tonades a la dreta. La pàgina 182 en té vint-i-quatre, les darreres escantonades a l'esquerra, 
l'última de totes només amb lleus vestigis. 

Hom podria preguntar-se quantes línies manquen a p. 181 fins arribar a p. 182. 
Omissions o ampliacions que sovint trobem per tot el còdex 96/ fan que la probabilitat 
en el càlcul sigui escassa. Conscients d'aquesta incertesa, apuntem unes quaranta cinc 
línies com a total de p. 181, això vol dir que per arribar a p. 182 en faltarien unes 
vint-i-tres. 

Signes diacrítics 1 punts 

Dièresi. p. 156,30 tòou, t precedida de vocal. 

Punts. A moltes pàgines de 967 hom troba alguns punts, collocats en indrets 
diversos. No hem reeixit a copsar-ne el significat, si és que existeix. Els casos isolats 
no justifiquen una aplicació general. Així, a 182,14 cuve.mreAccÓn hi ha un punt a la 
dreta de la primera €, a baix. S'escau en una lletra supèrilua i hom fàcilment s'incli- 
naria a creure que aquest punt vol indicar-ne la cancellació. Però, entre molts altres 
exemples que podríem adduir, a la línia anterior el mot evodeGn'oceTrat, malgrat ésser 
correctament escrit, té un punt molt visible a la dreta de la 7, això demostra que la 
puntuació a 96/ no obeeix a cap finalitat diacrítica. 


Episema, lletra v 1 Nomina sacra. 


Un episema horitzontal substitueix la y a fi de línia p. 156,36 ctòo" p. 181,17 ayilo) 
en aquest darrer, el papir ha perdut la lletra o, bo i conservant l'extrem esquerre de 
l'episema. 

Al còdex 967 són abreviats els Nomina sacra 95 Geóc, xUpuoc, mvetua, tres, i cap 


5 RENYON F. G., Nomina sacra in The Chester Beatty Papyri, Aegyptus 13 (1933), p. 7. 
Paap A. H. R. E., Nomina sacra in the Greel Papyri of the First Five Centuries A. D., Papy- 
rologica Lugduno-Batava VIII, Leiden 1959, p. 10-11. 


10 


Les Hexaples d'Origenes 

La versió del LXX al còdex 96/ és "prehexaplar". No ha sofert, doncs, la in- 
fluència de les hexaples d'Origenes. Sota aquest aspecte difereix de 88 i Syh, que són 
els únics testimonis de les hexaples a o' de Daniel. Com és prou sabut, Orígenes in- 
troduí al text d'o' els mots que hi manquen en relació al text de M. Feia precedir 
d'asterisc: XX aquestes addicions, tretes generalment de les altres versions gregues. 

Hom ha d'esperar, per conseguent, que les addicions hexaplars no siguin a 967. 
Aixi és, en efecte, als indrets hexaplars que s'escauen en l'àmbit de P. Barc.: 

8,5 p. 156,33 emaralEcev , add. 2X rov xprov 88-Syh — M 
8,7 p. 156,41 et xamipov, add. XX emorpetye 88-Syh — M 
11,29 p. 181,1 xepaç ev , add. X Bempnrov 88-Syh — M 

Quan s'esdevé al revés, que els mots d'o' no tenen corresponent al text de M, 
Origenes els féu precedir de l'"obelós" ——, com si fossin sobrers. 

Un sol exemple s'escau als fragments de Barcelona. És precisament un dels pocs Y 
Cobeloi" que 88-Syh indiquen equivocadament. L'error hem de creure que no prové 
pas d'Origenes, sinó d'una transmissió incorrecta dels manuscrits. 

11,30 p. 181, 8-9. Els mots xat emuorpeVyet xar opyioB. a 88-Syh van prece- 
dits de l''obelós", com si no provinguessin de l'hebreu, però a M llegim QYT1 20) 


Conjectures 

De les esmenes que els crítics han introduit al text de 88, P. Barc. confirma les 
seguents, les dues primeres d'acord amb Justí: 

7,27 p. 195,33 rov oupavov 

p. 155,35 ubiorou 

11,30 p. 181,8-9 opyioBncerar 

En canvi, deixa sense confirmar aquestes dues, la primera d'acord amb 88 i Justí, 
la segona d'acord amb 88: 

7,27 p. 155,37 eEovouat, sense article, per haplografia. 

8,5 p. 156,32 om. xat oux mrmrero TnG Ync, per homoiotéleuton. 


III. Transcripció 


La part superior de les pàgines 155 i 156 foren editades per RENYON a fasc. 
VII, p. 28-30. GIESSEN p. 116-123 les reedita amb alguns retocs i les acompanya de 
comentari. 

p. 155,24. A P. Beatty, després de xa, hi ha un espai que podria encabir una o 
dues lletres, l'examen de la reproducció fotogràfica mostra alguns vestigis que, però, 
no ens han servit de res en l'intent de trobar una solució, almenys aproximada, a la 
lectura. 

p. 156,27. RENYON deixà sense transcriure aquesta línia. A GEISSEN cal afegir a 
final de línia av. 

p. 182,20. Les lletres v, o s'adapten a les restes que el papir ha conservat, però 
la lectura és incerta, car podrien adaptar-se també a altres lletres. 


seguent. Vegeu també 2,45. (No hem reeixit a descobrir cap indici que manifestés si Justí en 
aquesta citació empra o' o bé 8' —aquest darrer és igual a o' en cert nombre de manuscrits— bé 
que ZIEGLER, a l'aparat, inclou la citació de Justí com pertanyent a 8Q', mentre que al text ha pre- 
ferit la variant amEoyLo 07, en comptes d' etundn, cí. RAHLFS.) 

Amb més llibertat encara, Justí Dial 110,2, sense anomenar Daniel, combina dues frases sem- 
blants, de 7,25 pren UJLOTOV i de 11,36 eExxXio, converteix l'ind. fut. ÀcÀnceu en part. pr. ÀxÀcoy, 
en resulta ó xat elg rTòv Úyiorov EEdxia AcAcòv. 


11 Vegeu ZIEGLER p. 14. "Vier Stellen 9,24 9,26 10,1 11,30 sind zu Unrecht obelisiert, da 
sie in M stehen." 
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Pàgina 155 recto 
Dan 7,25-28 


EC XApeV Xalt que) 

OU XApOL xa N. (xptomc) 
XL Tv eEovcia(v aroàoul) 
otv xat Bovàcvcovralt ut) 
ava XL emoÀcco co(c) 
TEROUG xou Tv egovoliav) 
Xat Tv Baorreay xer TnivI 
LEYORACIOTITA TAVTGV 

XOL TNV APXMV TAGOV 

TGV UTO TOV OUpPAVOV Ba 
GLÀELOV. EÒQXA ÀXO CYLO 
uVicrou BaotÀcvoat Baou 
NELXV OLGOVLOV HO TTALOOLL 
EE QUOLAL UTOTAYIG OV 

TAL XUT XOL TELÒapXTGOL 
OIV XUT EG XOTALOTPO 
QNç TOL Aoyov" eye Òdaxvi 


Foli 78 


niocç oQ0dpa ExTAGEL TE(PLELXOUV) 


Pàgina 181 recto 
Dan 11,29-32 


pro 
ElS XOXIPOV XOXL ELGEÀEUGE 
TAL ElG RLIYUTTOV XQXL OU 
X EOTAL (DG N TPOTI XOL 
N EOJATI XXL ElGEÀELGE 
TAL RAL NEOLGIV POUXLOL 
XL EEOUOLIV AUTOV XAL 
EUBoLUNGOVTOL ALTA 
XOL ETLOTPEUVEL XL OPYL 
cOnceTaL ETL TNV Òio 
BV TOL AYLOL XOL TTOL 
GEL XOL ETLIOTPEUVEL XOL 
dLavonÒnceTaL ET du 
TOUG QVÓ (av EVXOTEÀEL 
Tov Tv ÒduOnxny 
TOUÍ a YLOL XAL BpxxeEvo 
VEÇ TXpP XLTOL GrncovÍTaL) 
XOL ULELAVOLGIV TO ayilol 
TOU QOBOU xar amociTn)l 
Govotv Tv Buloimv xat) 
docovoi Blòciuyuo el 
pquecieoc" xar ev aquapru) 
aug di Imxnc J 


Foli 91 
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Pàgina 156 verso 
Dan 8,4-7 


(pvo) 
(uevoç) ex TGv gEtpOv au 
Írou xar) emomet oc nBeAev 
eo vba JOn xar eye òÒtevo 
fovunv) xa tdou Tpayoç au 
vleolv) nexero aro òvouev 
le)mi mpocerou TG YnG xou 
NV TOL TPAYOLUG XEpOG EV VA 
ULEGOV TOV OQÒUALOV xo 
nAQev ETTL TOV XPLOV TOV 
TA XEPOTX EXOVTA OV EldOT 
EGTOTX EV TN TUÀN XaL còpa 
uev ET aUTov ev Buue op 
VNG xaL EldOV ALTOV poca 
YOvTa TPOG TOV XPLOV Xa 
eBUue On ET XLTOV XOI € 
TaTaEEv XOL GUVETQLVEV 
TX ÒUO XEPATA XLUTOL XOL OU 
XETL QV EV TG XPLG) LOXUG 
OTIVOL XOTEVOVTI TOL TPO 
YOU XOL EPPLÈEV QUTOV ET 


Pàgina 182 verso 
Dan 11,34-38 


prB 
(Ap0) 

do XOL EV TG GUVELTOV 
diavonÒncerat, ets To xaBo 
ElG TO XAÒAPELOAL ALUTOLG XOL 
ElÇ TO EXYÀCYIVOL XOL ElG TO 
xaBapicOnva, EG XALpOL 
GUVTEÀELXG ETL YOpP XALPOG 
ELS (PAS TOLUJGEL XATA TO 
BeAqua aurou o BactÀcvc 
XOL TAPOPYIGÒNGETAL XOL 
UV OnGETaL ET TAVTA 
Beov xat Emu Tov 8y Tov 
Ov cEdAAx ÀXÀnceEl xo 
EV0d CV OICETAL EG QV 
GuvereÀco 0n opyn Eltç 
XLTOV YApP GUVTEÀEIX Yt 
Dvjezai" xat em rovç Geouc 
TGV TATEPCAV CALTOL 
oju um rpovonOn ev 
(ro jvri vv Onoera 
eo GJulujeoGncera en aur 
fovç xa uroray)qceTa, duTG 
(e6vn togupja " em Tov 
(vorov aurou) xemvqoe 

1 


J esc 


. 28 


. 29 


. 30 


. 31 


1,25-28 p. 155 


24 EG XXIPOV, EGG XALPOL XOL XALpOV 88-SYh 
xalu quijou xampou prob., Tust., xa, eoç quicovç xampou 88-Syh 


25 1 Ixpromc) 88, co xprrmprov Syh — 0" 
Depromcl, add. xaOioerar 88-Syh, add. exaBice Tust. — 80' 
26-28 xat Tv eSovciav — aroÀcca 88-SYN, xa, Tv ApPXNV UETXOTIGOLGIV TOL XQA- 
VIGAL XL TOU amoÀccor Tust. — 8' 


29-30 xat Tv EEOUCLaV XaL TAV BaovÀctav, xou Tv BacvÀciav xat Tv eSovorxv 88, xat 
NJ E£0U612 XaL N ueyaÀciorns (ueyaicovvn 0') Iust. — 0' 

31 Tavrev, auvTev 88 

32 xat Tqv aPXNV Taccv 88, Trav rorev lust. 

33 rov oupavov Iust., cev oupavev 887 

34 còcoxc (Pap. -a) 88, còoOn Iust. — 80' 

35 ujiorou Iust., ujiora 88 

37 eEovomu 88 Tust., prm. cau Ed. 

37-38 vrorayacovra, aura Iust., aura UroTayqocovTa 88 

39-40 etc xaTaoTpOQNS TOL Àoyou 88, cc mòc To mepaç (reÀoç Tust.) mou Aoyov 
88m8s-Syhrs Iust. — 0' 

40 òdavinioc, òxvinA 88 

41 cpodpa h. l. 88, post re(pteiugouny) Iust. 


C. EXCODTXOEL 


8,4-7 p. 156 


32 ynç 88 homoioteleuton, add. xat oux mrrero Tqc ynç Syh — M 
33 C. Tpayovíg) 
xepaç ev, add. X Becmpnrov 88-Syh — M 
34 opBaiuev, add. avrev 88, sing. Syh — M 
36 etòo(v) 
37 ev TM TUAN: TpPOG Tq TVÀn 88 
38 Ex aUTOV, TTpOG XULTOV 88 
41-42 emaralev, add. X rov xprov 88-Syh — M 
44 EV TO XPLG) LOXUG, LOXUG EV TO xpPLO 88 
46 eppatev, corapatev 88 


11,29-32 p.181 


l ets xampov, add. emiorpeUVe: 88-Syh — M 
4 xat etocÀcvoeTat, om. 88-Syh — M 


6 C. ECO OLGLV 

8-9 xou emiorpeVyel xar opyiodnc., prm. obelum —— 88-Syh sed habet M 
opyioBnceTat, opyioGnoovra, 88 

13 C. eyxareAfeirov 


15 c. Bpoxí(ejoveç 
17 C. u(enavovorm 
18 ayuo(v) 
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11,34-38 p. 182 


IC. EX TAOCV) GUVIECVDTOV 
2 diavonOnoerat, diavonGrqcovra 88-Syh — M 
C. (Etç TO xaBo) 
3 C. xoaGapí(EjoaL, CEXXLTOULG 
4 C. ExíY)Acyqnvon 
7 movqoeu, prm. xar 88 
11-12 rov G(€0)v reov 8(€o)v 
14 opyn, prm. y 88 
16 roucç Beoucç 88, sing. SYh 
18 mpovonOn homoioteleuton, add. xou ev emibuuix Yuvaxev oU un mCpovonÓn OT 
88-Syh — M 
20 Íxar BJufujobncera, ex auríovç) prob., om. 88-Syh — M 
23 C. xíejvqoet 
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més altre, cf. RENYON. Segons PAAP l'abreviació és feta prescindint en cada cas del 
significat —sagrat o profà— que pugui tenir el Nomen. Finalment, a l'albir del copista 
i sense cap regla fixa aquests tres noms són abreviats o escrits amb totes les lletres. 
Scriptio plena p. 182,11 Geov, 16 Geouç 
Compendium p. 182,11-12 zov 8y reov 8y — rov 8(eo)y rev 8(ec)v 


Ortografia 

a) Lletres substituides. p. 155,34 còcxa per còoxe, p. 181,13 evxaraxemrov 
per eyx., p. 182,1 ev per ER. 

b) Lletres supèrfiues. p. 156,33 rpayovíg) , 182,2 (euç To xaGa) el copista repe- 
teix tot seguit aquestes lletres i resten sense cancellar, 4 exíy) Àeynveu, 14 ouvíe)rexeo07. 

c) Lletres omeses. p. 155,41 excovraceu, p. 181,6 eEceovovou, p. 182,1. reocvo 
GUULECVSTOV: 3 CESAUTOUG, 

d) Transposició de lletres. p. 182,1 ouverrev per GUvLECV)TONV, 

e) Iotacisme. p. 181,13 evxareAfe)irov, 15 Bpogíe)uoveç, 1/7 ufe) tavovotv, 
p. 182,3 xaBapíe)toa,, 23 x(e)tvqoen, 

f) v efelcística. La uv efelcística apareix àdhuc quan el mot seguent comença en 
consonant. p. 155,26-27 faroxoujoimv, p. 156,28 mOcev, 41-42 emaratev xou GUVETPI- 
Qev, p.181,5 nEovom, 17 uemvovor, 18 aroolrjoovor, 20 òcocovor. 

g) lota subscrita. Com en tot el còdex 967, la iota subscrita és sempre omesa. 


II. Crítica textual 


Proposem a continuació les lliçons pròpies de 967, agrupades en categories. Ho 
fem seguir d'una breu anàlisi de les citacions de Justí, després, de les relacions de 967 
amb les hexaples d'Orígenes, acabem amb les esmenes que per conjectura els crítics 
han introduit al text de 88. 

Transposició de mots 

7,27 p. 155,29-30 xou mv cEovorav xar mv Baovàciav 967, xat Tv BaorÀciav 
Xa, Tqv eEovcav 88 

7,27 p. 155,37-38 umorayncovrar aura 967, aura UvmoTayqcovTet 88 

8,7 p. 156,44 ev ro xpto toguç 967, toguç EV TO XpPLO 88 


Canvis en la flexió 
a) Flexió nominal. 7,27 p. 155,33. rov ovupavov 967, contra el plural erroni 
TGV OUpavey de 887. 
7,27 p. 155,35 vguorou 967, contra uyiore, també erroni, de 88 
7,28 p. 155, 40-41. Òavinioç, aquest nom semític, generalment emprat sense 
declinar, adquireix aquí desinència de nominatiu. No porta apòstrof després de À. Ob- 
serveu que al papir les lletres mÀ apareixen escrites al marge esquerre de la selís, potser 
oblidades primer i afegides després pel mateix copista. El còdex 967 altres sis vegades 
declina aquest nom, en tres d'elles hi ha apòstrofí després de À. 
Amb apòstrof òdvinàoç Dan 7,1 p. 155,39 (ò corr. ex 7), 42 
òdavinÀ ou Dan 5,10 p. 161,20 
Sense apòstrof òcviàou Bel 11 p. 187,4 
davinÀc —Bel 34 p. 190,4 Sus 48 p. 195,4. 
Conc. Sept. no addueix cap exemple de flexió d'aquest mot als còdexs de l'A.T., 
en canvi cita los(ephus), sense indicar-ne cap lloc concret. 
Al N. T. hom troba òdavinÀ una sola vegada, Mt 24,15. Els còdexs grecs l'es- 
criuen sense flexió, llevat del Cantabrigensis t (Dt segons el sistema de TISCHENDORF- 
GREGORY, l2è5 £ segons el de vON SODEN) que llegeix òtx ògvinÀov. 
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Flexió verbal 


11,30 p. 181,8-9. En sing. opyioGnoerat 967, contra la lliçó errònia de 88 opyt- 
oBncovrat que fou corregida per ED. 

11,35 p. 182,2. Al revés de l'anterior, aquí el sing. òtavonGnoerat de 967 no és 
pas acceptable. En la gestació d'aquest sing. hom pot suposar dues etapes. La primera, 
per error, quan €X fou substituit per ev. La segona, atribuible a un copista ulterior que 
ha llegit el numeral ev i ha fet passar el verb al sing. 


Lliçó brevmor" 

Veurem a) omissions degudes a haplografia —b) a homoiotéleuton cc) a altres 
causes. 

a) Haplografia. 7,27 p. 155,37. L'article manca a 96/ i a 88, com que el mot 
anterior acaba en aut, ED. corr. caty e£ovora 

11,36 p. 182,14. L'omissió de l'article és igualment atribuible al fet d'acabar en m 
el mot anterior , correcte n 0opYn 88. 

b) Homoiotéleuton. 7,25 p. 155,24. 96/ omet xaiupou xat, contra 88-Syh — M. 

8,5 p. 156,32. Concorden 967 i 88 en l'omissió de xat ovux qmrero ng ynç. Com 
que el text d'o' era ignorat, la restitució fou feta a base de Syh i de M. Observem que 
la forma nrrero és legítima, però no en coneixem cap exemple a l'A. T. Fou un calc 
del mot npxero que precedeix. Abans hom havia reproduit, sense cap alteració, els mots 
de 6': xai oÒx fv àmróuevoc Tic Yns. Vegeu Conc. Sept. 

11,37 p. 182,37. Després de mpovon mn, 967 Omet xat ev emiBuuia YUvaixoç OU 
Un mpovondT oTt, que trobem a 88: és estrany que el mot ort, malgrat no ésser comprès 
sota l'homoiotéleuton, fos també eliminat. 

(Alguns còdexs de 6' incorren en una omissió anàloga, deguda a la repetició d'ov 
GUVIGEL.) 

c) Altres omissions. 7,26 p. 155,25. L'espai llacunós del papir no permet pas 
d'encabir totes les lletres de. xptouç xaGicera, de 88, car en resultaria una línia de vint-i- 
set lletres. Suposem l'omissió de xaGucerat atribuible a lapsus del copista. 

8,5 p. 156,34. Sense pronom opGaziucev a 96/, en canvi add. avrev 88, notem 
que és un pl. erroni, corregit en aurov a ED. 

(A 6' RAHLFS i ZIEGLER discrepen, el primer opGxiucov aurovu, el segon elimi- 
na el pronom. Cí. aparat.) 

11,36 init. p. 182,7 mouqoei 967, prm. Rou 88.8 


Lliçó "plemor" 

11,29 p. 181,4. A fi de verset, després d'eoxarm, 967 repeteix els mots de lín. l 
Xat etoeÀcvcerat. Un petit detall paleogràfic és que les lletres a lin. 4-5 són distribuides 
com a lín. 12, àdhuc rat ocupa el començament de la línea que segueix. Ultra l'indret 
que comentem de 967, aquests dos mots es troben sis vegades en el mateix capítol onzè, 
versets 6, 9, 11, 13, 29, 40. 

(Igualment als mateixos versets de 0', a més dues altres vegades en fut. pl. i una 
en iní.) 

És versemblant que el copista, suggestionat per tanta abundor, els repetís una 
vegada més. 

11,37 p. 182,20. Aquesta ampliació, típica de 967, s'escau en una llacuna. Prenent 
per model 8,7 p. 156,41 xou eBuue 6n er xurov, hom pot completar les lletres que man- 


86 967 i 88 divergeixen sovint en la inserció o bé en l'omissió de xo. Vegeu GEISSEN p. 60-62, 
n.2 16 i HaMM p. 22 i 29. 


14 


mn Bea des ms 


Ei dres Pr rids 


Pàgina 181 del còdex 967 


dg P 


fot 





15 





quen de la manera segúent: (xai BJujuleOncera er aurlouci, el pl. xuríouc) és justi- 
ficat per eru Touç Geouç de més amunt, lín. 16c. 

Per l'espai i pel sentit seria també acceptable la restitució (xat o)p(ytJoOnceTat 
ex aurjouci, a semblança de 11,30 p. 181,8-10 xou opyioSqceTa, em Tv òiaÒneny. 
Vegeu a Deut 7,4, etc. òpyiCco construit amb €74 i ac. de persona. Obsta a aquesta segona 
restitució que els vestigis de lletres al papir no s'hi adapten prou bé. 


Canvis de preposicions 
La prep. mpos és eliminada dues vegades, a la primera, que regeix dat., és subs- 
tituida per ev — lloc ubi, a la segona, que regeix ac., és substituida per emt — contra, in, 
adversus. 8,6 p. 156,37 ev Tn mvAn 967, mpoç Tn TuvAn 88. 
p. 156,38 em avrov 96/, mpoç avrov 88. 


Altres vartants 


7,25 p. 155, 1-2. Les lletres conservades al papir xal.— Jou difícilment poden adap- 
tar-se a la lliçó d'o xat ecoç quicouvc, segons 88. Bo i reconeixent que són possibles 
altres solucions, restituim xalt nuujou. En resulta una línia de quinze lletres, vegeu 
lin. 32 que en té setze, p. 181, 14, que en té catorze, etc. 

Sense moure'ns d'o', trobem a 12,/ xat quiov. 

Justí a Dial 31,6 —extensa citació de Dan 7,9-28 —diu xat quiov. (És la lliçó 
de 6' en aquest lloc.) Justí ho repeteix a Dial 32,3, però aquí depèn de 12,7. Vegeu 
Apoc 12,14, que depèn de 12,7. 

Al N. T., i en un altre context, vegeu Mc 6,23 ec quioouç i la variant del Can- 
tabrigensis i de 565 (193 de vON SODEN) xat (xav 565) ro quiou, que podria suggerir 
una restitució més extensa a la llacuna de 967. 

7,27 p. 155,31. La lliçó de 96/ mavresv és versemblant que provingui del mot 
Taoev de sota, lín. 32, a 88 llegim aurev, evidentment preferible. 

8,7 p. 156,46. El còdex 967 presenta una lliçó nova eppxÉev, enfront de 88 
EoTapaE EV. 

Com que es tracta d'una versió, interessa l'examen dels dos verbs grecs a) 
orapdoGa i b) bdoce a la llum del terminus a quo ai) hiph de M. 

a) De tantes vegades" com aquest verb hebreu és emprat a M, no n'hem trobat 
cap més en què fos traduit per orapdoca, fora d'aquest lloc, objecte del nostre comen- 
tari, i encara pel sol testimoniatge de 88. 

b) El verb Gacor té com a terminus a quo ai) hoph (deixant de banda l'in- 
dret que comentem) a 8,11. Coincideixen —notem-ho— la versió dels LXX i la de 
Teodoció en aquest verb eppaxÓn, però no en tota la frase. Així, o' tradueix xai 
dUaÒTOV TX pm TA am aicvoc èppexOm. En canvi, 8' xai òvaòròv (var. aòrot) Buoia 
èppey 07. 

No té la mateixa força l'aparat d' eppaxÓn en cada una de les versions. A o', els 


T És tan complex el panorama que presenta el verb 50 ea l'A. T. masorètic, que la seva 
descripció exigiria un estudi molt extens i matisat. Provarem de dir-ne uns mots, prescindint de tota 
mena de detalls. i 

Al text de M, aj apareix unes cent trenta vegades. Passa al grec dels LXX i al d'altres 
versions (ens servim de Conc. S'ept.), traduit per una vintena de verbs diferents. Entre aquests verbs 
que li serveixen de terminus ad quem, el predomini numèric és a favor de DITA —que el tradueix més 
de seixanta vegades —i els seus compostos ATTOPRÍTTA) — Unes vint vegades — i ETUPPÍTTO — 
unes dotze. I 

Concretant-nos a DANIEL, GLTTG) tradueix Ja o' 8,7 epputyev i 8,12 eppren. 

Finalment, cal no oblidar la presència de'T UV) a Dan o' 8,7 i també o' 6' 8,11, conforme hem 
exposat més amunt. 
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dos testimonis coneguts 88 i 96/ van d'acord. A 6', l'aparat resulta bastant més com- 
plex. A favor hi va només el Vaticanus (— B) que llegeix epcpoagOn. L'Alesandri- 
nus i altres diuen erapay0n. L'origen secundari d'aquesta lliçó es fa palès amb el mer 
enunciat de les variants emayOn, mp0n, erepa mxÓn, que presenten els altres manus- 
critss. 
El compost xarapdoce una vegada tradueix 390 hiph, Ps 101 (102),10 èrapac 
xarèppatdc ues. 
Citacions de Justí 
Del llibre de Daniel, Justí addueix frases més aviat breus, a excepció Dial 31, 
2-/, on ha transcrit íntegre el passatge 7,9-28. Ha fet servir la versió dels LXX, 
tanmateix —ultra algunes lliçons pròpies d'ell— hom hi descobreix contactes amb 80" 
o bé amb una hipotètica versió anterior, que hauria influit en l'elaboració de Ó". 
a) Donem primer una ullada a les relacions de Justí amb o'. 
Sota l'aspecte textual, els acords de Justí amb 96/ contra 88 són prou interes- 
sants perquè els presentem reunits. 
7,25 p. 155,24 xalt nuiljou prob. 
7,27 p. 155,33 rov oupavov 
p. 155,35 ujiorou 
p. 155,37-38 umroraynycovrat aura 
Encara dins l'àmbit d'o', un cas d'haplografia és comú a 88 i 967: 
7,27 p. 155,37 cat eSovciot. 
Una vegada Justí va contra 88 967 en l'ordre dels mots, sense que això impliqui 
un acostament a 0. 
7,28 p. 155,41 opoòdpa després de me(ptetxouny). 
b) Els contactes de Justí amb 6' són prou significatius, l'extensió d'alguns d'ells 
els priva de poder ésser atribuits a l'atzar. 
Dues vegades —7,26 p. 155,26-28 i p. 195,34—, l'acord amb 6' és total. Vegeu 
el nostre aparat. 
Dues altres vegades, l'acord de Justí amb 6' és atenuat per una variant pròpia, 
7,27 p. 155,29-31 ueyaÀetornc (és el mot d'o') en comptes de ueyxàccuvy de 8' 
p. 155,39-40 reÀoç en comptes de mepaç de O'. 
c) Se separa de o' i de 0' a 7,27 p. 155,32 Tev rorov. 
Finalment, una llacuna de P. Barc., 7,26 p. 155,25 s'escau en l'indret on Justí 
diu exoOice, d'acord amb8''2. 


8 Completem el panorama que presenta òdood, a l'A. T. grec, segons Conc. Sept. 

a) En el llibre de Daniel, ultra els indrets comentats 8,7 (només 967) i o' 11,8 i O' 11,8, que 
tenen a M 190 per terminus a quo, el trobem a o' 8,10 p. 157,16 (P. Beatty), on correspon 
a M 25DJ. 

b) Fora de l'àmbit de Daniel, el dejei Os és emprat en altres sis indrets dels Setanta. Consi- 
derada llur relació amb el text masorètic, hom pot classificar-los en dos grups: 

El primer, quan édooco té corresponent a M, aquest és (DO) a Is 13,16: és (GI) a 
a ler 23, 33 i 39. 

El segon grup, quan manca a M un corresponent al verb grec, Judit 9,8 Gu paÈ oví GUVp- 
aEov S), 16,10 eppayOncav B Si (erapayOncav A S2), Is 9,11 (10) paéeu. 

9 No volem deixar de recordar la nova variant de 967 a,8,8 p. 157 4 (P. Beatty) xoaTeppaÈev, 
enfront de XOTLOyUGE de 88, aquí el ftérminus a quo a M és LI . No hem trobat una equivalèn- 
cia anàloga a l'A. T. (6' ha traduit EuEYeÀuvÓn.) 

10 En la crítica del text bíblic cal servir-se amb discreció del testimoniatge de Justí, puix 
que algunes vegades cita de memòria i pot incórrer en la contaminatio de frases o passatges. Es- 
collim dos exemples que manifesten el seu estil. 

A Dial 70,1, addueix Dan 2,34 i en fa constar la procedència: Tò ecionuévov Úmò AdvinÀ. 
Altera l'ordre dels mots i afegeix LEYXÀov després d'òpouG, suggerit d'òpoç uéya del verset 
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